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NOTAS Y DEROGACIONES GENERALES DE LO PREVISTO EN EL ARTÍCULO III DEL APÉNDICE I DE LA CE

Notas y derogaciones generales de lo previsto en el artículo III
1.
La CE no concederá los beneficios de este Acuerdo:

-
por lo que se refiere a la adjudicación de los contratos por las entidades enumeradas en el anexo 2 a los proveedores y a los prestadores de servicios de Canadá;

-
por lo que se refiere a la adjudicación de los contratos, con excepción de contratos de suministros, enumerados en el anexo 2 a los proveedores y a los prestadores de servicios de los EE.UU.;

-
por lo que se refiere a la adjudicación de los contratos por entidades enumeradas en el anexo 3 párrafos

(a)
(agua), a los proveedores y a los prestadores de servicios de Canadá y de los EE.UU.,

(b)
(electricidad), a los proveedores y a los prestadores de servicios de Canadá y Japón,

(c)
(aeropuertos), a los proveedores y a los prestadores de servicios de Canadá, Corea y los EE.UU.,

(d)
(puertos), a los proveedores y a los prestadores de servicios de Canadá,

(e)
(transporte urbano), a los proveedores y a los prestadores de servicios de Canadá, Japón, Corea y los EE.UU.;  a los proveedores en general y a los proveedores de servicios de Israel, respecto de los servicios de autobús,

hasta que la CE haya aceptado que las partes afectadas garantizan un acceso comparable y efectivo de empresas de la Comunidad a los mercados pertinentes;

-
a los prestadores de servicios de las Partes que no incluyen los contratos de servicio adjudicados por las entidades enumeradas en anexos 1 a 3 y la categoría pertinente de servicio conforme a los anexos 4 y 5 en su propia cobertura.

2.
Lo previsto en el artículo XX no se aplicará a los proveedores y a los prestadores de servicios de los siguiente países:

-
Israel, Japón y Corea por lo que se refiere a la impugnación de la adjudicación de contratos por las entidades enumeradas en el anexo 2 párrafo 2°, hasta que la CE acepte que estos países han completado su cobertura de entidades subcentrales;

-
Japón, Corea y los EE.UU. por lo que se refiere a la impugnación de la adjudicación de los contratos a un proveedor o a un prestador de servicios de las otras Partes, que sean empresas pequeñas o medianas conforme a las disposiciones pertinentes del derecho comunitario, hasta que la CE acepte que ya no aplican medidas discriminatorias a favor de ciertas pequeñas empresas y ciertas empresas de minoría;

-
Israel, Japón y Corea por lo que se refiere a la impugnación de la adjudicación de los contratos por las entidades de la CE cuyo valor es inferior al umbral aplicable en la misma categoría de contratos por estas partes.

3.
Hasta que la CE haya aceptado que las partes afectadas proporcionan el acceso de los proveedores y los prestadores de servicios de la CE a sus propios mercados, la CE no concederá los beneficios de este Acuerdo a los proveedores y a los prestadores de servicios de los países siguientes:

-
Canadá, por lo que se refiere a la adquisición de FSC 36, 70 y 74 (maquinaria industrial especial, material general de proceso de datos automáticos, soporte lógico, suministros y material auxiliar (excepto 7010 configuraciones ADPE), máquinas de oficina, material de ofimática y de informática de oficina);

-
Canadá, por lo que se refiere a la adquisición de FSG 58 (material de comunicaciones, material de detección de radiaciones y de emisión de radiación coherente) y los EE.UU. por lo que se refiere al material de control de tráfico aéreo;

-
Corea e Israel por lo que se refiere a la adquisición por entidades enumeradas en el anexo 3 párrafo (b), por lo que se refiere a la adquisición de nos. 8504, 8535, 8537 y 8544 HS (transformadores eléctricos, enchufes, interruptores y cables aislantes); y para Israel, nos. 8501, 8536 y 902830 HS;

-
los EE.UU., por lo que se refiere a la adquisición por entidades enumeradas en el anexo 3 párrafo (d), por lo que se refiere a la adquisición de servicios de dragado y a la adquisición relacionada con la construcción naval;

-
Canadá y los EE.UU. por lo que se refiere a los contratos de bienes o de servicios componentes de contratos que, aunque sean concedidos por una entidad cubierta por este Acuerdo, no están ellos mismos sujetos a este Acuerdo.

4.
El presente Acuerdo no se aplicará a los contratos adjudicados en virtud de:

-
un acuerdo internacional destinado a la ejecución o explotación conjunta de un proyecto por los Estados signatarios;

-
un acuerdo internacional relativo al estacionamiento de tropas;

-
un procedimiento específico de una organización internacional.

5.
El presente Acuerdo no se aplicará a la adquisición de productos agrícolas hecha en aplicación de programas de ayuda a la agricultura y de programas de ayuda alimentaria.

6.
Los contratos adjudicados por las entidades en los anexos 1 y 2 con respecto a actividades en los sectores del agua potable, la energía, el transporte o las telecomunicaciones, no están incluidos.

7.
El presente Acuerdo no se aplicará a los contratos que las entidades enumeradas en el anexo 3 adjudiquen:

-
para la compra de agua y para el suministro de energía o de combustibles destinados a la producción de energía;

-
para fines distintos de la prosecución de sus actividades según lo descrito en este anexo o para la prosecución de tales actividades en un país tercero;

-
a efectos de reventa o arrendamiento a terceros siempre y cuando la entidad contratante no goce de derechos especiales o exclusivos de venta o arrendamiento del objeto de dichos contratos, y existan otras entidades que puedan venderlos o arrendarlos libremente en las mismas condiciones que la entidad contratante.

8.
El presente Acuerdo no será aplicable a contratos:

-
para la adquisición o el arrendamiento de terrenos, edificios ya existentes, u otros bienes inmuebles o relativos a derechos sobre estos bienes;

-
para la adquisición, el desarrollo, la producción o coproducción de material de programa por emisores de ondas y contratos de tiempo de emisión.

9.
El presente Acuerdo no será aplicable a la adjudicación de contratos de servicio por entidades españolas enumeradas en el anexo 3 antes del 1 de enero de 1997 o a la adjudicación de los contratos por entidades griegas o portuguesas enumeradas en el anexo 3 antes del 1 de enero de 1998.

10.
La prestación de servicios, incluidos los servicios de construcción, en el contexto de los procedimientos de contratación en virtud este Acuerdo está sujeta a las condiciones y calificaciones para el acceso al mercado y el trato nacional requeridas por Austria de conformidad con sus compromisos bajo el ACCS.

11.
Este Acuerdo no se aplicará a los contratos adjudicados a una entidad en Finlandia que sea a su vez una entidad adjudicadora en el sentido de la Ley de Contratación Pública: "Hankinnoista de julkisista Laki" (1505/92), o en Suecia en el sentido del "Lag om offentlig upphandling" (1992:1528), basándose en un derecho exclusivo del que goce en virtud de disposiciones legales, reglamentarias o administrativas, o en virtud de un contrato laboral en Finlandia y Suecia.

12.
Cuando una adquisición específica puede alterar objetivos importantes de política nacional, los gobiernos finés o sueco podrán considerar necesario desviarse en casos concretos del principio del trato nacional del Acuerdo.  Decisiones de este tipo se tomarán a nivel de gabinete.  Finlandia también se reserva su posición por lo que se refiere a la aplicación de este Acuerdo a las islas Aland (Ahvenanmaa).
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